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LINGUISTIC QUESTIONNAIRE

w wages! Baanwaon Mamebo and teen Manobe of Agusaa Provimce,

m. Pailippines. of 2dibd. * Didoadoosw en

Iststienst Bexmaon was localiszed along the Massam river aad ethere

territory im southwest Agusaa, Kuntesa seemed to ceater ian the area.
adjasent to the Agusan river and nusbered speskers te the aerth of
. Butuan Cisy,

;\/ Seunds: (end orthography): A vowel cluster is to be interpreted as

<

vowsl-glottal-vowel; iaitial vewel cam usually receive a glottal
precsediag it; final glottal stop is writtea ( ) over the fimal vewel, '
axd (=) contiguous to a consesant; (9 is for the pepet vewsly g ia /2!
Kuateea (frequently & reflex of the Benwaon -al-) is =8 inm Spanishi

vewel ~i and final vowel -w has besa writtea ¥y and Vv reapective~
1y3(® anéd u are probably variamts of a single phonene sud are net con~
sistently written either wayi)ag is the usual digreph for ths velar nasalj
accent iz both dislects was usually peaultimats, theugh there were several
exceptiens, especially ia Kunteexz. Examples in Xuntesn 1ii the sestioa
1 insluds Fes. 152, 155, 178, 182; exanples ia Benwaen ia sestioa }
isclude Nes. 161 and 202; fimal p, t, k were unreleased; an attempt was
sade to reduge words to the simple bdase.
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18.
19.
20.
2l.
22,
23.
ehe
25.
26.
27.
28,
29.
30.
31.
32.
33
34,
35
36.
37
38.
39.
ko,
41,
k2,
43,
Ly,
45,
46,
L7,
48.
49,
50.

Section 1., Basic Vocabulary
(Swadesh test list)

(Binukid added,)

Banwaon
hand : alima
left (kand) givang
right (hand) kawanan
leg (upper) bubun
foot paa
to walk punaw
road (trail) dalan
to ccme .~ dyan
to turn (change direction) ——1lidas
to swinm langoy
to wash (clothes) L-leba
to wipe pahidan
to rud - DUBNAs
dirty “ malamigsing
dusti - abug
skin (human) ~ kindal
back (person's) talikudan
beliy gutok
bone “ bakog
guts (viscera) bitoka
liver atay
heart pusung
to know (facts) "katun-an
to think hunahuna
to fear kahaldok
blood langusa
head ulu
neck lieg
hair (of head) bohok
nose idong
to breathe ginhawa
to suell (perceive odor) nadog
mouth baba
tooth (froat) ‘ngipen
tongue dila
to luugh putawa
to cry (weep) agala
to vonit uta
to spit ilob
to sat kaen
to cuok Lkalayo

- to drink inum
to bite : kagat
to suck (as breast) susu
ear talinga
to hear Faliman
eye nata
to sce | aha
to sleep tiduga
to lie (on side) —— takilid

Binukid

Kunteen

alima buyad
glibang kawaya
kawanan kalintoo
bubun (thigh) puud
paa kebeng
hipanaw panaw
dalan (trail) dayan
dini andyan
suway
languy yangoy
7/ plp yeba
pakid pahidan
(which rub?) nasnas
daet maligeen
aliyabuk abug
langgit kinde
‘talikudan talikudan
getek getek
tul-an bekeg
bituka tinei
atay atex .
pusung pusupusu
katun-an namaanan
_hen&henl kunshuna
haldek kahedek
langesa yangusa
ulu uyu
lieg lieg
buhuk bubye
idung aimod
goahkinawa ginhawa
nadeg ngadeg
bitba bgba
ngipen négipen
dila dila
putawa ngisi  °
aggla tiyako
uta suka
iled -1Yedb
ksen kaeen
sugba " panggedo
ipua inen
kagat kagat
susu dudu
telinga talinga
psliyman dineg
na;a maEa
aha aha
tiduga lipedeng
takiding
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51,
52,
53.
54,
55.
56.
57.
58,
59.
60,
61,
62.
&

h6s.,
66,
67.
68.
69.
20,
71.
22.
73«
74,
75
?76.
77.
78.
79.
80,
81.
82.
83,
8k,
85.
86.
87.
88,
89.
90.
91.
92,

- 93.
9k,
95.
96.
97
98.
99.
100.
101,
102,

103,

to sit

to stand

person

man (male person)
woman (female person)
child

husband

wife

mother

father

brother

sister

name

to say

rope

to tie (as knot)
to sew

clothing

to hunt (with doyg and spear) pangusu

to shoot (gun)

to stadb

to hit (with fist)
to fight

to kill

to die

to live

to scratch (an itch)
to cut(as with a knife)
stick (of wood)
to split

sharp (as knife)
dull (as knife)
to work

to play (as game)
to sing

to dance

to swell

to squeeze

to hold (in hand)
to dig

to give

to pull

to push

to thoow

to fall (drop)
dog

bird

egg

feather

wing

to fly

animal

meat (flesh)

-2- (Section 1 Cont.)

Banwaon Binukid
ingkud pinuu
tindug hitindeg
etaw etaw
maama naana
bahi bahi
bata bata
asawa asawa
asawa asawa
inay inay
anay amay
suled maama suled ha maama
suled bahi suled ha bahi
ngadan ngadan
kagi " ikagi
lubid lubid/p/5

- gakut balighut
tand tah
pinsksuy pinsksuy

pangasu

pamusil amusil

L dugsu dughang
sumbag sombag

““le geng saba
himatayan hAimatay
namatay patay
nabuhay buhay

“‘kutkut Katel
hiwa hiwa
— gasang R

L-piek begha
magalang “magalang
maduel maduel
trabaho trabahu

“ liyak ali-ald
kanta ~  kanta
sayaw sayaw

t- hubag labag

L-kedel kemes
ibit ibit

¢ kadkad bungbang
ila ila
guyud guyud

t— tulud dusu

“ baladeng lambeg
hulug hulug
asu asu
tagbis tagbis
impis impis

& bohok bulbul
pakpak pakpak

“"lepad layang

~langgam manahap
sapu sapu

Kunteen
ingkud | n;l,,-[iu(;l/
tindeg sa'kicles,
etew . C'tO\.\/
yukes fukos
behi buuqy
bata
bana T
asawva ﬁunnr
iney Fhogu
amey ame‘t:,:.
suun yukes _ .-l
suun behi . 1_ bl:;lfgz,z;;

& naacdan
yubid ’ui/ ick
bagkot buku
tenl {ahn%
kabo kabo
panganop Pt PRI
Pmusil . hd’. -ang.
dugsu Gung%“b
sumbag St in bz\n
bubuyew bubwwow:
Rimatadan  himatc
Matey [RA WY {‘o
nabuhi

8 ax j< amaz z

kiwa * cb“ o\a/ [RYS
gasang gt
beya me%J_
mahait  wwmasubarg/ TR
mangayed n\au?au{_
trabaho govok
usida  #dese/lagn
kanta
sadew Sayew
yebaz . labn;
pj_sa Py M
tagen ta a0
kadkad ko i
bggey uag( ¢4
buskut iu u J/ 61- U«zr
tuyud # tund
timbag ‘tnM)u.f}.
nauyug (2173 :
:l.dn tdiy
nanukmanuli ‘wanuk—k
ateyug oloas
bUbyQ biow l‘{&
pagikpik pas k pik
yadang - Wm1“mr
mamang -
unud

untial



104,
105.
106,
107.
108,
109.
110,
111.
112.
113.
114,
115.
116.
117.
118.
119.
120,
- 121.
122,
125.
126.
127.
128,
129.
130.
131.
1320
133.
134,
135.
136.
137,
138,
‘149,
141,
l‘+2 L]
143,
14k,
145,
146,
147,
148,
149,
150.
.151.
152.
153.
154,
155.
15¢.
158,
159.
160.
161.
162,
163.

fat (organic)
tail

snake

worm

louse (head)
fish

tree

rotten (as log)
leaf

bark (of tree)
root

seed

flower

fruit

grass

earth (soil)
stone (pebble)
Band

water

to flow

to float

sea (ocean)
salt

Bake

river

mountain

woods

sky

sun

star

cloud

fog

to rain

wind

to blow (of wind)
warn (of weather)
cold (of weather)
dry (substance)
wet

‘smooth

heavy

fire

to burn (intransitive)
smoke (of fire)

ashes

black

-white

red

yellow
small

big

short (tree)
long (trail)
thin

thick (book)
narrow

-3=- (Section 1 Cont.)

Banwaon

taba
ikug

“’pabilay
“kalimanggud
tuma
seda
kayu
gabuk
dahun

(~ linas
gamut
"lagang
bulak
buug
sagbet

“lupuk
batu
bayukbuk
wahig

t—anud
lutaw
dagat
asin
danaw

L~ alug
bubungan

L-kakayahan
langit
aldaw
bituun

(- panganud
gabun
udan
kalamag
kalamag
mapasi

L magenaw
gangu

C-melemug

madagway
mabegat
hapuy
bigeel
ebel
alibu
naitem
maputi
malige
walaha
naatiyu
naadagi
mababa (tree)
malayat
magasa
makupal
walig~et

Binukid

taba
ikug
bunsalagan
uled
tuma
seda
kayu

. gabuk

dahun
lekang
gamut
lisu
bulak
bunga
sagbet
bugta
batu
bayekbelk
wahic
tuga
letaw
dagat
asin
danaw
wahig
bubungan
kalasan
langit
aldaw
bituen
gabun
yanggabun
udan

. kalamag

ka;amgg
mapasu

matin-u
magangu
nahames

‘makiglis

mabegat
hapuy
bigsul
ebel

abu
maitem
maputi
malisa
makalahab

!atiyu
adagi

mababa

'malaygt

magasa
makepal
malig-et

Kunteen
taba Eabe
iku‘ .'l(ucb'
hgy“ mama 4 / uwoel
kayog kaoa.
kutu ku”,t
isda {gala
kedu kcug u
gobuk 3obuk
dehun dolwun
linas . inas
gamut /dalid
binkd :
buyak bula®k
begaa begas
bagnst Munuf
pasak {,‘1 S~
batu batu
danggey pack
wahig woha
anud c\m,LoL ‘
yetew " lotow ;
dagat - daﬁd& :
asin A5
danew da viou)
sayugan ke
bubungan Lt ek
kakaduhan aAanan
yangit “la \qt t
Bega sogo-
bituen bitu-on
panganud p/l nfm N
gabun q fu.mv i :
udan e G vl
kemag kanan
kemag ¢
map&ﬂﬁ A jen g r\
mahazsi PAa [\ad o
tahay ganguc
basa - ) Shoasd

' mahinld *omopu- AI'MG&‘
mabeg-at omaboqxf
kedu kav J‘-‘
sangab x samee b
.bg C‘bo o
&libu Al
maiten Vi - tant
maputd vi ud]
mayegdeg nuoy
nayahag NG e g
maintek a-into
mslﬁ‘ ™a - astas
masazkep mASaqkﬁ
mahhba nutlia L
mag“" A ¢a s
mnadami \,n(‘na.n T4
malig-et -
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-4~ (section 1 Cont.)

Banwaon

naluag
matulid
laas
daan
bag=-u

L nadagway

hustu
daleman
aldaw

tulg
kaganu
suled
dini
diys
saigi
saya
L~ madani
nadiyu

——

siak
sikaw
kandin
sikit
— kanit
—kanay
L- sikiyu
sidan
inuman

-L~hunta

“"lain

madakel
— naatiyu

— tipn
daw
duma
tag
ru

— { nuaun

hadi
“bilang
L saa
duwa
tulu
upat
lalima
haenem
pitu
walu
siyam

L)
sampulu
kaluwaan

gatus

164, wide
165. straight
166. 0ld (person)
0ld (house)
167. new
168. good
169, bad (deleterious,unsuitable)madeek
170, right (correct)
171, night
172. day (opposlte of night)
173. year
174, when? -
1?6. in
177. here
178, there
17’0 this
181. near
182, far
183, where?
184, I
185, thou
186. he
187, we (dual)
(inclusive)
(exclusive)
188. ye
189, they
190 ., what?
1910 ‘who?
192. other
194, many
195, few
196," a1l (of a number)
-197. - and
198. with (accompanying)
" 199. because
200, 1if
- 201 how
202, not
203, to count
v20k. one
\/205. two
v206, three
v207. four
v208. five
209, six
v210. seven
“211l, eight
Y212, nine
v213. ten
V21, twenty
215, hundred
#r Iz 2z

76 2

Binukid

‘maluag

matul-id

laas
‘daan

bag-u
maayad
madaet
hustu
daleman
aldaw
tuig
kan-u
seled
dini
diyu
hai(ni)
haya
ubay
madiyu
hindu
siak
sikaw
kandin
sikit
sikuy
sikay
sinyu
sidan
inu

- 8in-u

duma
nadakel

.&lan

daw

-duma,

ta
ku
inuqen

4

“.kena.,hadi
- dyap

sabuwa
duwa
tulu
epat
lima

enem

pitu

‘walu
" siyam

sampulu
kaluwaan
gatus

i
!

i

1

¢
§

- Kunteen
mayuag maouwaq

- matul-id  padu.ia

- manigeen  nanigv-on
' tahan 4a as
bag-u ;@
madodev‘ madeoyow
nadooﬂ rnado=ot
Bustu v
' madukilem mack. kilrin
pdew adow -
zhig tu-ig
kagan-u kagan
Beyed 50&0(‘\.,
dai dini
Bigni .5'0—*(J So-int
Bikan . - Jfkﬁ n
nadani rmadan'
padiyd rncw‘hd:*-
andii ando-)
slaken 1w gj-ak
sikuna
sikandin ¥ (F#%)
sikita e TikiEO
sikitanew “ (smed
sikami” € p
Bikiyu 2 v
sikandan J?kA@JaM
nekey . '\;0!4.
kinta aniaa
yain . QLWM&L.., la.ine
mudmi‘ ma Har -1 n 4
matagsa :
tibd tilws
dew a»u,ﬂsiw
dum,a Q)u [y A V- .
sug 12"
ke ko
lmGI\l oM O U
anO ‘(Dma,
ihap blan%
isa lu‘l.r )
duya eV

- tuyu Tuw
upat Ll?.)(\ T
linma. i
enem cnom
pitu Pv‘ 'L W
wayu wa ot
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English

1.

2.

3
r.

8.

10.
13.
16.
19.
20,
21.
27.

28.

f{3°§“

33

36,

37.

. 38.

I saw him yesterday.,

You (sg) saw him yesterday.

He saw him yesterday

We (incl.,pls) saw him yest.

We (incl.,dual) saw him yest.

We (excls,pl) saw him yest.
You (pl) saw him yeaterday.
They (pl) saw him yesterday
ﬁe saw me yesterday.

He saw you (sg) yesterday.

He saw you (pl) yesterday.

He saw us (incl.pl) yesterday.

He saw us (incl.dual) yest.

He saw us (excl.pl) yest,
fe saw them (pl) yesterday.
I1'11 see him tomorrow,

fou (sg) will see him tom.

He'll see hiu tonmorrow.

5w Section 2. Grammar

Banwaon = Ba Binukid = Bi,
nasha ku kandin gabii naaha ku kandin gabl \
Kunteen = Ku Dibabawon = Di \

nakitsan ku kandin gabii . ‘,
Bd. nasha nu kandia gabii Bi.,naahiinu kandin gabd

Eu. nakitaan nu kandia gabii

Ba. naaha din kandin gabii

Ku, nakitaan din kandin gebii

Ba. nasha taw kandin gabii

Ku, nakitaan tanew kandin gabii ' ] «
Ba. naaha ta kandin gabii |
Ku, nakitaan ta kandin gabii
Ba, naaka du (day) kandin gabii
Ku. nakitaan new kandin gabii
Bae. haaha ké; kandin gabii

Ku, nukitaan ney kundin gabii
Ba. naahka dan kandin gabii

Ku. nakitaan dan kandin gabii
Ba. nasha a din gabii

Ku. nakitaan a din gabii

Ba. neaha ka dia gabii

Ku, nakitean ka din gabii

Ba. nuahs kaw din gabii

Kue nakitaan kew din gabidi

Bae neaha kidin din gabii

Kue nakitaan kinew din gabii
Ba. naaha ki din gabii

Kue nakitasan ki din gabii

Ba. naaha key dinm gabii

RKue nekitaan key din gabii
xxkikzn Ba, naahﬁ.dan,din gabii
Ku. nakitaan dan din gabii

Ba. pamalakun ku kendin aselem
Ku, pakigkitﬁ a kaundin kasem
Ba, pamalakun ka kundin aselem
Ku, pakigkita ka kandin kagen
Ba. pamalakun din kandin aselenm
Ku, pakigkita kandin kasem




39«
ko,
bl.
42,
L5,

64
65.
66..
70,
71.
73.
76.
79
83.
100.
118,
136.

154,
172.
190.
191.
192.

196.
197.
199.
202.
205.
208,
226.

227.

228.

He's looking at me now,

He's lookling at him now,.

He's looking at &ou (8g.) now,

Don't look at him,
Don't look at them (pl).

Wy nose
your (=g) nose

his nose

our {(incl.pl.) noses
(incl.dual) noses
(i:ql..pl.) noses

our
our
your (pl) noses
their (pl) noses

ny head

ay finger

ay motherx

my son

my water

ny food

ny (owaned) pig

your (sg) pig

his pig
our(incl.pl) pig
our (incl.dual) pig
our(éxcl,pl) pig
your (pl) pig

their (pl) pig

ny life

That house is big., Ba.
Ku,
That house (far) is big Bas

Ku.

Those two houses are big. Ba.

' Bi,

b

Sectiorn 2.
Ba.
Ku,
Ba.

ng-ah; kanak iman

Grammar

tgaha kapay kunteen
ag-aha dia kandin iman

Ku. egaha kandin kunteen

Ba. ag-aha un kandin iman

Ku. egaha en kﬁhdin kunteen

Ba. hadl nu igahuun kandin

Ku, adaw eg-ahaa kandin

Ba. hadl nu agahaun sidanm

Ku, adaw ég-ahua kandan

Ba. idung ku Bi. idung ku
idﬁn; nu idung nu
idung di idung ding
idung taw idung taw
idung ta - idung taw
idung du (day) idungvday
idung kaw iduang nuy
idung dan idung dan
ulu ku ulu ku

tudld ku tuddd ku
iniy ku inay ku ‘
bata ku na msana bata ku ha maama
wahig ku wahig ku ‘
kan-en ku kan~en ku

kanak na babuy
imnmu na babuy
,kagdin ng babuy _
kanit na babuy
kanit na babuy
kanay na babuy
inyu na babuy-
kandan ni babuy
kinabuhi ku

sayaen na balig adasi

kanak ka babuy
ikaw ha babuy

kandin ha babuy
kanuy ha babuy
kanit ha babuy
kanay ha babuy

. inyu ha babuy

kandan ha babuy
kinabuhd ku

o

sahaen daduwa nma balay manga adagi.

Mzi adagi aayﬁ ha daduwa ha balaye.

suda daduwa ne bayuy maugkaaslag.

Ku, simud ka
simud au
8imud din
simud tanew
simud ta
simud new
simud ney
simud dan

uyu ku

tudld ku
iney ku .
anak ku me'yukes

_wahig : i

kuenen ku
kanak dbabuy
ikew babuy
kandin babuy
itanew babuy
ita babuy

"kansui bhabuy

iyu babuy
kandan babuy
kinabuhki ku

.adagli saen ha balay
sikan ne bayuy maaslag

‘sihaon na balay adagi

Bi. Adagl sayd ha balay.
suda ne bayuy maaslag o



-

229. Those three houses are big.

230, Those four houses are big.

231;

236,
237,

238.

This house is big.

One house

Two houses

Three houses

Rifxxfunxixnn

239,
240,
2k,
2«85
252.
272,
284,
285.
286,
287;

288,

Four houses
One'troo
One leaf
Ons rope

\
One head
One lie(falsehood)
Briag itl
Bring it herel
Bring it upl

Bring it downl

Bring it out!

Ba.
Bi.
Ku.

Ku.
Ba.
Ku,

=7« Section 2. Grammar

sahaen tatulu na balay manga adagi
Mga adagi saya ha tatulu ha balay.
suda teteyu ne bayuy mangkaaslag

sakaen haupat ka na balay manga adagi

Mga adagi anyﬁ ha haepat ha balaye.

suda upat ne bayuy mangkaaslag

sakal na balay adagi
Adagl sai ka balay.
see ne bayuy'naaalag
sabuwa ha balay -
sebuuk ne bayuy

» daduwa ke balay

daduwa ne mange bayuy
tatulu ks bulay
tateyu ne mange bayuy

Eakunaxaaxicuyn

Ba.
Ku.
Ba.
Ku.
Ba.
Ku,
Ba,
Ku,

Raupat ka balay
upat ne nange bayuy
sabuwa na kayu
sebuuk ae kadu
sabuwa na dabon
sebuuk ne dehun
sabuwa na lubid
sebuuk me yubid
sabuwa nra ulu
sebuuk ne uyu
kasabuwa smabidi
kesebuuk nagginayﬁ
iwita

deha

iwita dini

dekha dini

iwita dini ta sampaw
deha di diatas
iwita diya ta didalem
deha diyat ebus
itita diya ta luwas
deha dit gawas

Bi. sabuwa ha balay
Bi. daduwa ha balay

Bi. tatulu ha balay

Bi. huepat kha balay

subuwa ha kayu

sabuwa ha dahun

sabuwa ha lubid

sabuwa ha hlu

uwitsa
Uwita dinil!

Uwita dini ta sampaw!



«8= Section 2. Grammar

289, Take it! |  Ba. timua
. Ku., puduta
290. Take it away! Ba. plaguya duua
| Ku, yaguda duen
291. Take it upl Ba, iwita diyad ta sampaw
‘ Ku., dekha diyat diatas
292, Take it down! Ba. idiya ta salem
Ku, iandiyat ebus
293, Take it out! Ba. awaa duun
Ku. gawanga duen
294%. He ran away. Ba. Migpulaguy kandin. Bi. Migpulaguye.
Ki, migyaguy kandinm, . -
295, He ran out, Ba. migpulaguy diji ta luwas. Bi.,Migpulaguy diy: ta
) Ku. migyaguy diyat gawas ' - guwa.
296, He came hither. Ba. migdini kandin Bi. Migdint,
Ku. migendini kandin.
297, He came in, | Ba. migseled kandin Bi. Migseled.
Ku. migseyed kandin - ‘
298, He climbed.(iree) Ba. Migpunahik kandin, - Bi. Migpenahike.
» Kues migpenkhik kandin, ’
309; He climbed dowa. ‘ Ba. migpangalus-us kandin. Bi,
Ku. migyudus kaudin. )
$01. He went, Ba. migdiyi : Bi. Migdiya.
, Ku. uicandiya
302, He went north Ba; migdiyi tag balabagan Bi.
‘ Ku, nig-ndiya te bebagan 7 .
304, He went sust. Ba. wigdiya tag silatan  Bi. Migdiyd ta hiwalan.
' ' Ku. migandiya te silatan
305, He went west. : Ba. migdiya tag sulepan Bi. Migdiya ta’salepan.’
Ku. migandiyﬁ te sayepan
306. He went to windward. Ba. nigdiya tag kalamagan Bi.
) Ku. nigandiyﬁ_te kemagan .
309, He went toward the sea Ba. migdiya tag Magat  Bi, Migdiya ta dagat.

Ku, mizandiy& te dagat



l. bOdy .
2 fat (Idjo)
3. arm (upper)
‘ > arm (lower)
4, olho'
Se finger
6. ° nail (finger or tow)
?n toe
8. ankle
9. © knee
10. thigk
1l. buttocks
21, milk
22. 8houlder
23. chest
2‘*.. " ridb
25. lungs
26, intestines
27.  vein
2. stomach
P. hungry
30. thirsty
e to swallaw
32. full (after eating)
¥ to beloh
}‘: to cough
35. bitter
360 - sour
37. 8weet
38. lip
39.8pittle
"’00 -thrOlt
41. oheek
42. face
43, chin
W, beard
45, - eyebrows
46, tear (from cryinz)
47, forehead
KB, ' bald
49. drain -
8. alive
52, deaf
5%+ B8leepy
54,  dream
55. to awake (intransitive)
56, to forget
. crazy
58.  anger
. to be angry
oo, to'quarrel
M. war
2. to beat
63. pain
6#. swollen .
65. to itok (s=x77,5¢. 1)

G

‘Banwaon

lawa .
malambu

balakan
siku
tudld
kuku.
tudlu ta paa
bubun
bubun
puud
sipit
gatas
abaga
kulung
guauk
baga
tinai
ugat
getek
tungul
agkalau
lam~-ed
buki
sig~eb
ubu
rapait
mnaaslem
rmatam~-is
abil
iled

bengel
tidugakun
damagu

, gimata
1ipat
buang
kapaok
pauk
lelegeng -
pangayaw
latus
masakit
bulutut
makatel

Section 3,

General Yocabulary

Binukid
lawa .
malanbu
balukan
alima

. skku
. tuldu

sulu

zaxkixngan tuldup&g

kxnt anakdangan
hxkux buel
FEkx bubun
poka
gatas
belad
kagpa
gusuk
babs .
tungul
wgat
gotek
uhul
kalauwan
lam-ed
buhd
til:ab
buka
mapait
mapedes
maptam-is
damulmug
ileb
bakeleng
pipi
'elong
baku
suba
kilay
luka
tangad
epaw
utek
buhay
buta
bengel
tidugahen
damugu
gluata
lipat
kalay
pauk
kapauk

~what kind?

gubat

‘wkat kind?
. masakit

lebag

katel

ﬂ*-/MV 2

/fc( I~
/.'f‘ A e

7 h:
PLEE
t.

Kunteen

I

Iv:" \

yaws - * awe
mataba otube
bakyawan ™
bektea 4 .
' Sikee o
::::ﬁ %u:h\‘y
suyu Tl e
tudlut kebeng |uiesq
bukubuku bu ke b\'\ LM
ayedb o&n{; /.me/ LkMAM
puud astae
pigl piyi
gatas ‘
abaga abaqa
dagehn daqaha
mnk ' iuw‘*
bagd Lo,
tinei 'F‘w’"
ugat u%ﬂt
getek
tungey
maalinggabang
yam-ed lam-od
© hantey = 'na.hmwfa(t
slg-ed .
wbu wbu
mapeit '~nAr5-it
mzeslem ~ao 2cles
matam=-is @ Tatma
abil ab !
ileb ilab
tetellam % Ian;-“tm
pisn‘:(, Di Mq,l
MM
bayzo f°774n o,
penget
kﬂ.ey ~ /2 (5%
yuhg IAL%
geda gama
tabungew X
utek wtal
buhi T , k
pisek’ ' @9@' '
‘bgn‘g m“%ﬂﬂ.
kalipedeng - :
tagainep t‘%a"&&f
Juyat g k
1inggw -m%iﬂy/tfdi
buang: :
kaaulstﬁ fan 40 t/ kaboc.
suke '
bubuyew
nangsdaw
tus
Zx:.nald.t :“(dt/kh’m
Yebag - : o
deges [camans

i‘)- [P P o N Vs in
Vo fren, sa R Wore
. [

Ian .Jxl\ .7\- _L



964

10,
103,
184,

106,
107,
108,

112.
113.
1,

126.
117,

118.-

119.
120,
121.

sick

to nean

to cry out (shout)
kb speak

- to call

to ask (question)
voice

lie (falsehood)
to run

to sweat

fast (&dJo)

to Jjump

to go

to go down

to go in

to go out

to go up

to return
aloka

to bring

to carry

to drag

to put

to :Ery

kol especiall
to do 13uhd)
to show

desire

to want

- to choose
“to buy

to asteal

to loose

to looR for

to find

to tura over

to open something
full (not emrty)

to clean

to break {wus stick)
to pound (as poi)
to boil (iatrans,)
to string (as leis)
to twist (trans.)
to braid (as rope)
to plait (as mat)

nat(for floor or sleep)

to weave (clotk)
to wrap up
sesrong

hat

‘Pillow

house
roof
door
wall

-10- Section 3.

‘Bgawson

nagakit
halengheng
ulaha
lkagi
ungw'

isa
lageng
bidd.
laguy
ating
nasikal
lakau
panaw
lusna
seled
guwa
punahik
1ikd
dayungkud
iwit

iwit
guyud
ugsak
lebeng
lungag
kinang
ahd _
kinahanglang
kinakanglaug
pi1l
baligya
takaw
laag
pangaha
aka
lised
abr%huu
penu
nilnig
ball

asud
suwak
tuhug
bidbid
salapid
salak
baluy
habel
putus
saya
knlu
uluna
balay
atep
pulta
dingding

Gni. Vocabulary

Biaukid
——————

_kadaluwan

kulahd
ikagi
unaw
insa
lageng
bidd
pulaguy

-ating

masikal
laksu
hipanaw
lugna
aelgd
guva
panahik
1ikd

uwit
uwit
guyud
ugaak
lebeng
pusu
buhat
paaha
kabaya

“skabayu

pild, a1
palit

" takaw

laag
pangaha
tulen
bal%sknl
puwa
punu
limpyu
balf;

. asud

kalakala

bulibid

‘salapid

ikeam, banig

pangabel
putus

patadyung

kalu
aluna
balay
atep
keleba
diagding

BMnt@on e

maaakit
ayengheng
kulisak
dkagli .
t‘"‘é . 'l:a'baa/}';‘té;
tin‘pg C :

e 3
yaguy lqny

huyas- - . .. ,J
m:zall nw/al‘a%w -alsin
yaksu

panew

Penesuy

seyed

gawas
perhik

;g bk

“balik X (F=e)

dadungkud
daya
daya
gudud
betang
yoebeag
Jungag
hirang
kadag - -
kKipghangyung 7
; !
kinnhanl!un::/'_‘ f
beli e/, '
kawat kqwaﬁ/%allw
yagak (waya)
pamangha
kita
balikid
ukba .
peau mapet
liwpisa )
e b 76
sebu S by
tiyuk
bulibid
sepid
sBayok
hiku "\.‘I(QM
habe ‘abze
putus o
andQ
kayu n
ean nuhan,
bayuy b;’g.n..c.a,
etep , 4t€p
pulta ol o
dingding 4La‘t/dlma¢9m

l.n é&'—-i‘



149,

155.
156.
157,
158.

160.
161,
162,

164,
166.

168.

l‘?o [ )
171.
172,
173.
175,
176.
177.
198,
179,
180,
182.
183.

fence

knife

adz

sword

spear

bow

boas

to sink

to drown (intrans.)

‘deep’

wave (asurf)
harbor

shore (esp, ocean)
island

valley

rock

mud

garden

to plant

plant (noun)

trusk (of tree)
branch

thora

to bear (child)
boy (not 'son')
girl (oot 'daughter?®)
chief )

slave (or outcast)
soul

o god (not image)

shadow

moon
thunder
lightning
dew

hot

hard (wood)
stroug (man)
soft

rotten (as fruit)
fragrant

e beautiful

maraing
evening

today

now

tomorrow
yesterday
buffalo

yig

fowl (chicken)
to hatch

nest (as bird's)
rat

apider

ant

-11l- Bection }' €en. Vocab,

- Banwaon

alad
tag-1i
wasay
lambitan
bangkaw
busug
balutu
legdang
lemes
madalen
baled
luul
lamitan
pulu
kababaan
lakungan
pisak
benday
pamula

~ pamula

lawa
panga
dugi

bata

bata na maan
bata na bahi
pangulu
ulipen
glmukud
magbabaya
lambung
bulan
lugung
kilat
hamug
mapasu
mnadesen
mabis-ay
malubay
kaledak
mahemnut
naayad
nasen
daleman
iman na aldaw
iman

asen
gabii
kalabaw
babuy
manuk
hilexhen
legeni
ambaw‘
lalawa
pulangi

Binukid
sada

what kind?
wasay

bangknw

' pans

barutu
lened
lenes
nadalem
baled

luuk

pisﬁ, bassk
pamula
panga

dugi

bata
bata ha maasa

_ bata ha bahi

pangulu
ulipen
gimukud
fagb abaya
lambung
bulan
lugung
kilat
hagug
wapasi

.pladesen

mabis-ay
makumel
ledak
mabuaut
madagway
maselen
dalemman
iman ha aldew
iman
azen
gabl
kalabaw:
babuy
mangk

pesa

lsgena
ambaw
lealawa
tigasaw

Kunteen

ayad iﬁi .

bacd

wasey

yambltan

tabaya

busug .

bayutu

yegdang

yemes .
madayang - ma Aa*m
buyed :

yuuk

yamitan Legéu‘;ﬁ’»my%
puyt ;
kisngedb ‘

atung . )
bagaak  bagraly/dallc
tanmanan PO
tacen adek

tanea
yawa
senga l’ X
dugi - (4 b\%l
anak .
bata aa yukea
bata as b

panguyw . s
udipen ud P""/“ llevg

umagad -

nagbabadn

Eamom

yambung ﬂv~Lu~3
buyan blam ,1
yugung | A ?-4 M‘J
Ckilat

dannu

mapasu roma—imie (39

. ‘madesen pacleren

' nakesog Ma,b.u?‘q/omj g
mayuney

dunut ’lkfh “t
mauemut A\«d.i'\.fm WX

L)

satamu-tamu e
raselem Armarm@os
madukilen T Kumte-ca. .
kunteen ne edcv ades;
kunteen =d /7 iees
kasem chxeiregem - '
gabii" qabi-)
kebew i?dhbﬁw
babuy ‘
‘manuk ~n4~uk
hilemhken

pugand

anbew ownb-uo

yawa-yawa tumuam.
yametik



184,
186 E

189.
199,
16%.
152.

mosquito

‘butterfly

shark

fin (especially doraal)

eel

octopus

gold

silver
middle

above

upward

below (under)
dowaward (verb)
bekind

how much?
how many

« nothing
o thirty
 forty

ittty
sixty

« 8eventy

eighty

ninety

the

causative prefix

=12~ Section 3. Gen. Vocab,

Banwaon

humek (khumok)
kalibangbang
pangel

eilik

kasili
kugita
bulawan
salopl
teliwada
sanpaw

diya ta sampaw
salem

pababa
hudiyaw

pila man
pila man
wadaen
katluwan
kap-atan
kalimahan
kan-eman
kapituwan
kawaluwan
kesiyaman

ta

p‘-

Binukid

tagenek
kalibangbang

kasili
bulawan

liwada
sampaw
diya ta sampaw
didalen

hudiyan
pila
pila
huda
katluan
kapatan
kalimahan

" keneman

kapituwan
kawaluwan
kasiyaman

. h“. Qt_Qo

pa-~

Kuateen

agaek A, L74‘?meﬁ
hb“m‘ I( ,(g
pangye
.imA nvtv’\
min Al‘/07 ‘Q{I I
kugita
buyawan
sepl |
kabaknasan
diatas
padi ataa
selld
pasagkep
hudikan
pil‘ nan -
pila man /o/'/&
wadad
katluan
kap-atan
kalim-an
kan-sman
kapituan
kawayuan
kasiaman
te

- pa=



30.
32.
33.
35
36,
37.
38.
39.
41.
45.
48.
49,
56.
57,
59+
66.
67.
69.

71.
724
73,
7%,
76,
77+
78.
79,
80.
81.
84.
90,
9l.
92,
934
9%,
95.
96.
97.
99.

100,

waterspout :
prevailing wind (west)
ebb tide

flood tide

-morning star

chicken

fruit bat

-turtle
flying fish

bamboo

sugar cane
coconut tree
coconut (mature)
coconut for drinking
pala toddy
banana
breadfruit

sweet potato
M&NgOo

rice

betel nut

prepared lime for betel

lime container
outrigger canoce
outrigger float
outrigger canoe boom-
float stanchions

outrigger cance mat sail
outrigger canoe sail yard

canoe paddle, ordinsry
canoe paddle, steering
arrow
war club
sling
fishing spear
trolling hook.
shark hook
kite
sarth oven
food pounder
coconut grater
digging stick
brsadfruit picker
basket for collecting
wooder bowl
pot, ceramic
broom
fan

101. fl1y whisk
102. comb

104, ear ornament

106, necklace

180. to tatoo

115, storehouse for food

117.
118.

120, drum

122,

conch-shell trumpeé

~13- BSection 4, Bpecialized Vocabulary

‘Banwaon

libwak
banuut
hebas

baka
kabugwasen

. manuk

kabeg
bauu
bangsi
bulu
tabu
niyug
laking
luruun
teba
aagin‘
nangka
kamuti
nangga
begas
mamaen
apug
tabuu
balutu
katig

pangabug
palu
layag
gau
ulinan
pana
binunalay
pawes
salapang
bingwit
lawig
banugbanug
sig-ang
alko ‘
kaguran
luwang
dugkel
slawa
batiya
anglit
silhig
baypay
dagpf
suwat
balading
salay
pakik
bugawan

dance ground or village square
priest or professional class. baylan

ixxs gimbal
budyuag

Binukiad

ananakaw
manuk
sabel
bauu

buntung (what kind?)

tubu
lubi
labing

tuba
sagi
nanggs
kamuti
nangga

begas (kusked)

namaen
apug

barutu

tunud

salapang

" banugbanug

hal-u
kudkudan
p e

silnig

tagpf
suwat
balading
salay
patik
bugawan

tambul
budyung

Kunteen
yahil .
habagat
hebas
sigey
kabugwasen
manuk
kabeg
bauu
bangsi
buyu
tebu
niyug
yebhing
suruesa
teba
sagi
nangks
kamati
nangga
huney
Ranaen
apug
tangtang
bayutu
katig

 tarik

palu
yadag
geu

tulis
pana
Papapayuay
yanbiyug
sepang
bingwit
yawig
banugbanug
sukey
ehu
kagudan
guad
tukag
ayat
batiya
kuden
silhig
baypay:
dagpl
sudlay
aritis
paliet
pangeteb .
tambubung
dedag
baylan
gimbe
budyung



125, jew's-hary
126. top, spinning
135, weft

l. father

2. mother

3. 8on

4. sister's son

S. brother's ason

6 ' d‘u‘hter

7. 8ister's daughter

8. brother's daughter

9. brother

10: elder brother

1l younger brother

12. sister

15. father's brother

16, mother'’s brother

17. father's sister

18. mother's sister

19, father's father

20. mother's father

2l. fathert's mother

22. mother's mother

23« son's son

2k, son's daughter

26-33. nieces and nephews

34, husband

35. wite

36-39, fathers and mothers-
; in law

40, 41, brothers-in-law

bh, 45, sisters-in-law

~l4~ BSectioa 4, Specialiged Vocab,

Banwaon

kubing

" kasing

sikwan

Section 5.

amay
ina

bata na maama
anaken
anaken

bata na baki
anaken
anaken
suled.
mnagulang
manghud
suled
amayen
ahayga

inaun

inaun

apu

apu

apu

apu

apu

. apu

katagsa
asawva
apawa

naksanung
bayaw
hipag

Binukid

kulaing
kasing

Kinship

anay
ina
bata ha maama

batan-en ha maama
batan-en ha maama

bata ha bahi

bataa-ern ha bahi
batan-ea ha bah;

suled ha mszama
magulang
manghud
suled ha bahi
abang

abang

idang

idgng

apyu

apu

apﬁ

apu

apu

apu

asawa
agava

Eunteen

kubing
kasing -
sikuan

aney

iney
anak ne yukes
anaken
anakena
anak ne behi
anaken
anaken
suun .
kakey
hadl
suun

anaea
amasa
inaen
inaen

&po

apu

apu

apu

apu

apu
katagsa
bana
asawa

uganan
bayaw
ipag



l‘ -‘l
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-15-

Sample Text

Banwaon

paghipapaw ku gabii pilumaw a ku lagi ku. Pagkapenga piginsa a din daw
hain ka kapuun. Migyanaun a na diya ta balay. Pigikagihan a din ta hilwasan
du se etaw ta Minanobo. Pagkatapus migpunahi kay daw seen etaw nagpshilwas
ku Minanobo. Pigsugudan ku dayum paghilwas kandin,

Kunteen

paghipanew ku gabii pigtawag a te amigu ku. Pagkatapus pigusip a
‘de- ande a kapuun. Mig~-iling a te diya te bayuy. Dimudu pig-ikagihaa
a din te hiluwasan nu si etew ta Minanebd. Pagkatapus migpenhikey dew
sikan etew ne egpahiluwas te Minanobo. Pigsugudan ku dadun te paghiluwas kandin,

 English

When walking I yesterday called me the friend my. Afterwards ask me ——- .
where I come from, Said I -- from -- house, (Then) told me he ~- explaia
him the man -« Manobo, Afterwards went up with that man to explain == Hanobho,
Began I at once =-- explain to him.





